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Sanctitatea Sa Tenzin Gyatso, al XIV-lea Dalai Lama („Mare-Lama“),
conducătorul spiritual al Tibetului (şi, până în martie 2011, şeful în exil
al acestuia), s-a născut la 6 iulie 1935, în Tibet, ca fiu al unei familii de
agricultori. La doi ani, a fost recunoscut drept reincarnarea celui de-al
XIII-lea Dalai Lama. Şi-a început educaţia monastică la şase ani şi şi-a
absolvit studiile la douăzeci şi trei de ani, cu cel mai înalt calificativ.

În 1950, după invadarea, în 1949, de către chinezi a Tibetului, a
fost chemat să-şi asume puterea politică. În 1954, poartă la Beijing
convorbiri de pace cu autorităţile chineze. În 1959, în urma reprimării
brutale a răscoalei naţionale tibetane de la Lhasa, Sanctitatea Sa e con -
strânsă să plece în exil. De atunci, trăieşte în nordul Indiei, la Dha-
ramsala, sediul politic al administraţiei tibetane din exil. În 1959, 1961
şi 1965, la apelul său personal, Adunarea Generală a ONU a adoptat
trei rezoluţii în problema Tibetului. 

În 1963, Sanctitatea Sa a prezentat un proiect de constituţie de-
mocratică pentru Tibet (Carta tibetanilor din exil, care consfinţeşte li-
bertatea de exprimare, libertatea credinţei, de întrunire şi de mişcare).

În 1992, şi-a făcut cunoscută viziunea privind viitorul Tibet liber.
În septembrie 1987, a propus în faţa Congresului Statelor Unite ale
Ame ricii un plan de pace pentru Tibet (rămas fără răspuns din partea
autorităţilor chineze). În iunie 1988, a prezentat în faţa Parlamentului
Euro pean propunerea începerii de tratative între chinezi şi tibetani, care
să aibă drept scop crearea unei entităţi politice democratice autonome,
legate de R. P. Chineză prin politica externă şi cea de apărare comună.

Sanctitatea Sa Dalai Lama este un om al păcii. În 1989, a primit,
pentru lupta sa nonviolentă de eliberare a Tibetului, Premiul Nobel
pentru Pace. A fost, de asemenea, cel dintâi laureat al aceluiaşi premiu
pentru grija manifestată faţă de problemele mondiale ale mediului.

A făcut călătorii în peste 60 de ţări de pe cele şase continente, s-a
în tâlnit cu preşedinţii, prim-miniştrii şi capetele încoronate ale marilor
naţiuni ale lumii şi a purtat dialoguri cu conducătorii diferitelor religii
şi cu mari oameni de ştiinţă.

Începând cu 1959, a primit peste optzeci de importante distincţii,
premii şi doctorate onorifice, drept recunoaştere a mesajului său de
pace, non  violenţă şi înţelegere interreligioasă. Este autorul a peste şap-
tezeci de cărţi, printre care: The Art of Happiness, Ethics for the New
Mille nnium, The Art of Happiness at Work, Violence and Compassion:
Dialogues on Life Today.
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În fiecare atom al tărâmurilor universului
Există vaste oceane de sisteme-lume.

Cartea podoabelor florale
(scriere budistă antică)
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Cuvânt înainte

Ştiinţa modernă a generat o înţelegere destul de sofis   -
ti cată a lumii fizice, inclusiv a mecanismelor subtile ale
corpului şi creierului. La rândul ei, tradiţia budistă s-a
dăruit lărgirii şi detalierii cunoaşterii, la persoana întâi,
a numeroase aspecte ale minţii şi ale emoţiilor, domenii
însă relativ noi pentru ştiinţa modernă. Ca urmare,
fiecare dintre acestea dispune de un sistem major de
cunoştinţe, cu care să se întregească reciproc. În opinia
mea, sinteza acestor două abordări are şanse mari să
conducă la des coperiri care vor spori bunăstarea noastră
fizică, emo ţională şi socială.

În ultimele decenii, cunoaşterea ştiinţifică a creierului
şi a corpului omenesc ca întreg a cunoscut progrese uriaşe.
Astăzi, problema interfeţei dintre ştiinţă şi o parte tot mai
largă a omenirii nu mai reprezintă doar o ches tiune de
interes academic: ea a devenit un imperativ pentru toţi cei
care sunt preocupaţi de soarta existenţei ome neşti. Prin
urmare, cred că dialogul dintre ştiinţă şi socie tate ar putea
avea beneficii însemnate, în sensul adâncirii înţelegii noas -
tre fundamentale referitoare la ceea ce în seamnă să fii om
şi la responsabilităţile care ne revin faţă de lumea în care
locuim alături de alte fiinţe dotate cu sensibilitate.



Cu toate că interesul meu pentru ştiinţă a debutat ca
dorinţă de a şti a unui băieţel neastâmpărat din Tibet,
am ajuns pe parcurs să fiu convins de imensa impor -
tanţă a ştiinţei şi tehnologiei pentru înţelegerea lumii
moderne. Nu doar că m-am străduit să înţeleg ideile
ştiinţifice specifice, dar am şi încercat să cercetez impli -
caţiile mai largi ale noilor progrese pe care cunoaşterea
omenească şi puterea tehnologiei le datorau ştiinţei.

Sunt bucuros să aflu că The Universe in a Single Atom
urmează să cunoască o ediţie românească. Căutările mele
privitoare la fizica subatomică, cosmologie, biologie şi,
mai cu seamă, la neurologie şi psihologie, reflectate în
această carte şi în alte lucrări, au depins, într-o bună mă -
sură, de atenţia şi răbdarea a numeroşi oameni de ştiinţă
şi prieteni care mi-au explicat pe îndelete aceste lu cruri.
Le sunt recunoscător şi sper ca publicarea acestei tradu -
ceri să-i încurajeze pe cititorii români, fie că sunt oa -
meni de ştiinţă sau nu, să ia parte şi să înveţe din acest
important dialog, aflat în continuă desfăşurare.

28 mai 2010
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Prolog

Nu am primit niciodată o educaţie formală în do me -
niul şti in  ţei. Cunoaşterea mea vine în principal din arti -
colele despre evenimente ştiinţifice im por tante pe care
le-am citit în reviste pre cum Newsweek, din emi siunile pe
care le-am ascultat la BBC World Service şi, mai târziu,
din manualele de astro nomie. În ultimii treizeci de ani,
am avut numeroase întâlniri particulare şi discuţii cu
oameni de ştiinţă. Pe parcursul aces tora, m-am străduit
mereu să înţeleg atât modelele şi metodele fundamentale
ale gândirii ştiinţifice, cât şi implicaţiile diferi telor teorii
sau descoperiri noi. Am reflectat însă profund asupra şti -
inţei – nu numai la im pli caţiile sale asu pra înţelegerii rea -
lităţii, ci şi la pro blema, mult mai importantă, de a şti
cum poate ea să in fluenţeze etica şi valorile umane. De-a
lungul anilor, do  me niile par ticulare ale ştiinţei pe care
le-am studiat cel mai mult au fost fi zica subatomică, cos -
mologia şi biologia, in clusiv neu ro ştiinţa şi psihologia.
Dat fiind că sunt pregătit inte lectual în gân direa budistă,
în mod firesc m-am întrebat adeseori despre interfaţa din -
tre principalele concepte bu diste şi ideile ştiinţifice ma -
jore. Car tea de faţă este rezul tatul acestei lungi perioade de
gândire şi al călătoriei inte  lectuale a unui călugăr budist



din Tibet în lumea camerelor cu bule1, a accele ra toarelor
de parti cule2 şi a IRMf (imagistică prin rezo nanţă mag -
netică func  ţională)3.

Trecuseră mulţi ani de la plecarea mea în exil în India
când am dat peste o scrisoare deschisă, redactată în 1940
şi adresată gânditorilor budişti din Tibet. Era scrisă de
Gendün Chöphel, un învăţat tibetan care nu numai că stă -
pânea bine sanscrita, dar, fenomen unic printre gân ditorii
tibetani din vremea sa, stăpânea bine en gleza. În anii ’30,
călătorise foarte mult în India Britanică, Afga nistan, Nepal
şi Sri Lanka. Pentru mine, această scrisoare, compusă către
sfârşitul călătoriei sale de trei sprezece ani, a fost uimitoare.
Ea identifică o bună parte dintre dome niile în care ar pu -
tea să existe un dialog fructuos între budism şi ştiinţa mo -
dernă. Am descoperit că, adeseori, observaţiile lui Gendün
Chöphel coincid în mod remar cabil cu ale mele. Este păcat
că această scri soare nu s-a bucurat de atenţia pe care o me -
rita – în parte pentru că, până să ajung eu în exil în 1959,
nu fusese niciodată publicată în Tibet într-o formă cores -
punzătoare. Dar găsesc încân tător faptul că incursiunea
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1. Vas umplut cu un lichid transparent supraîncălzit (cel mai
adesea, hidrogen lichid), folosit pentru a detecta particule încăr -
 cate electric care se deplasează prin el (n. tr.).

2. Instalaţie complexă folosită pentru a accelera particule
ele mentare. Este utilizată la studiul particulelor elementare şi al
structurii nucleului atomic (n. tr.).

3. IRMf este un tip specializat de imagistică prin rezonanţă
mag netică. El măsoară variaţia debitului sangvin legat de acti -
vitatea neuronală în măduva spinării şi în creierul omenesc sau
al altor animale. E una dintre formele cele mai recente ale neu -
roima gisticii (n. tr.).



mea în lumea ştiinţifică are un precedent în propria mea
tradiţie tibe tană. Cu atât mai mult cu cât Gendün Chöphel
provine din provin cia mea natală, Amdo. Descoperirea
acestei scri sori, la atât de mulţi ani de când a fost scrisă, a
fost un moment impresionant.

Îmi aduc aminte de o conversaţie incomodă pe care o
avu sesem cu numai câţiva ani înainte cu o doamnă ameri -
cană căsă torită cu un tibetan. Auzind de interesul meu
pentru ştiinţă şi de implicarea mea activă în dia logul cu
oamenii de ştiinţă, ea mă avertiza asupra perico lului pe
care îl reprezintă ştiinţa pentru supravieţuirea budismului.
Mi-a spus că istoria atestă faptul că ştiinţa este „ucigaşa“
religiei şi m-a sfătuit că nu ar fi înţelept pentru Dalai
Lama să lege prietenii cu cei care repre zintă această pro -
fesie. Pornind în această călătorie perso nală în lumea
ştiinţei, cred că m-am pus cumva într-o situaţie cât se poate
de dificilă. Încrederea cu care m-am aventurat în acest
domeniu se întemeiază pe credinţa mea funda mentală
că în şti  inţă, la fel ca şi în budism, înţelegerea naturii rea -
lităţii se realizează prin intermediul unei investigaţii
critice: dacă analiza ştiinţifică ne-a dovedit în mod clar că
anumite teze din budism sunt false, atunci trebuie să accep -
tăm descoperirile ştiinţei şi să abandonăm aceste teze.

Pentru că în sufletul meu sunt un internaţionalist, una
dintre calităţile oamenilor de ştiinţă care mă impre sio -
nează cel mai mult este dorinţa lor uimitoare de a îm părtăşi
cunoaşterea, fără a ţine cont de graniţele naţio  nale. Chiar
în timpul Războiului Rece, când lumea politică era pola -
rizată într-o măsură peri culoasă, am desco perit oameni
de ştiinţă, atât din blocul estic, cât şi din cel occi dental,
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